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Слово ξένος обозначает важное понятие для античной культуры: это не просто гость, а человек, связанный определёнными отношениями взаимного гостеприимства (как гость, так и хозяин) [Konstan 2022: 29]. Однако имеются и другие значения: «чужеземец», «чужак», «странник». Слово ξένος может выступать и в качестве прилагательного со значением «чужестранный», «незнакомый», «чужой», «странный».

В Фиванском цикле трагедий Софокла слово ξένος и родственные ему употребляется неоднократно, особенно в значении «чужеземец» и «чужой». Это связано с историей Эдипа: он был ξένος в Фивах, затем прибыл в Колон – тоже как ξένος, его отца Лая убили некие ξένοι λῄσται (Soph. Oed. Tyr. 715). В трагедии «Эдип в Колоне» формула ὦ ξένε (ὦ ξένοι) часто используется в качестве вежливого обращения к гражданам другого полиса: так Эдип и Антигона обращаются к жителям Колона, а те, в свою очередь, - к ним. В трагедиях Фиванского цикла употребляются и другие слова того же корня, например, ξενία («гостеприимство»), προξενεῖν («оказывать гостеприимство или пользоваться им», «предоставлять что-л.») πολύξενος («многими посещаемый», «очень гостеприимный») и др. Таким образом, слова с корнем ξεν-, их разнообразие и обилие в трагедиях Фиванского цикла играют важную роль для создания образа Эдипа как пришельца, чужака, странника. 
В латинском языке наиболее точным соответствием слову ξένος является hospes, однако стоит учитывать, что оно родственно слову hostis («враг»), что, тем не менее, вполне объяснимо: в древних культурах всё чужое часто воспринималось как враждебное [Колосовская 2018: 86-87]. Именно это слово чаще всего используется в латинских переводах трагедий Софокла, которые начали появляться в печатном виде в XVI в. Таких переводов нам известно пять: итальянца Джованни Баттиста Габиа (Венеция, 1543 г.), немца Вита Винсхейма (Франкфурт, 1546 г.), голландца Георгия Раталлера (Антверпен, 1550 г.), француза Жана Лалемана (Париж, 1557 г.) и немца Томаса Наогеоргуса (Базель, 1558 г.). Во всех этих переводах наиболее частым аналогом для слова ξένος является hospes; однако, когда это слово функционирует в качестве обращения, оно может опускаться, особенно в лаконичном переводе Вита Винсхейма, созданном специально для учащихся и потому содержащем небольшие сокращения. Реже встречается перевод ξένος как peregrinus - в более поздних латинских версиях трагедий и в контексте, когда речь идёт о странниках или чужестранцах (например, у Георга Раталлера: peregrinos decet auditum ab incolis libenter exequi: «чужестранцам следует с охотой выполнять то, что услышат от [местных] жителей» - перевод стихов 12-13 «Эдипа в Колоне»). Однако авторы более ранних версий, в первую очередь, Джованни Баттиста Габиа, который придерживается дословного перевода, употребляет слово hospes во всех случаях, когда в оригинале ему соответствует существительное ὁ ξένος. 
В случаях, когда ξένος является прилагательным, наблюдается бóльшая вариативность: помимо однокоренного с hospes прилагательного hospitus используются также варианты externus (exterus) – «внешний», «чужеземный» и peregrinus – «чужезамный», «иностранный» (особенно в словосочетании «чужая земля» - terra peregrina, in externa regione, terras exteras).
Сложность представляет перевод слов, составных с ξένος, например, πολύξενος («многими посещаемый», «очень гостеприимный») и δορύξενος (букв. «союзный по копью», т.е. «состоящий в боевом союзе»). Здесь даже буквалист Габиа не может подобрать точный эквивалент, поскольку для латинского языка сложные эпитеты менее характерны, чем для древнегреческого [Haynes 2003: 12]. Для перевода δορύξενος чаще всего используется просто hospitalis - «гостеприимный».
Наконец, употребление ξένος в переносном смысле - «чуждый» как «не имеющий отношения к чему-то» (ξένος τινός) также не переводится дословно нигде, кроме версии Джованни Габиа (hospes sermonis hospesque facti - «не имеющий отношения ни к речи, ни к деянию»); другие переводчики используют слова ignarus или expers, а Вит Винсхейм вообще перефразирует эту реплику, чтобы упростить её понимание для студентов: jam primum hoc audio («впервые об этом слышу»). Для глагола προξενεῖν в значении «предоставить» также не находится точного соответствия в латинском языке: его переводят как praebere («предоставить»), procurare («позаботиться») или просто dare («дать»). 
Итак, поскольку слова c корнем ξεν- играют большую роль в Фиванском цикле, но не все они могут быть переведены родственными между собой латинскими словами, переводчики принимают разные решения: 1) насколько это возможно, передавать все эти значения с помощью основы  hospit- (Джованни Габиа); 2) вообще избавиться от «неудобных» слов, перефразируя реплики героев (Вит Винсхейм); 3) при определённых оттенках значения заменять эти слова на peregrinus («странник», «странствующий», «чужестранец») или externus («внешний», «иноземный») – так поступают Лалеман, Наогеоргус и Раталлер. Эта проблема останется актуальной и для позднейших переводов на различные языки: например, в русских переводах Ф.Ф. Зелинского и С.В. Шервинского используется множество вариантов для передачи слова ξένος («пришелец», «чужеземец», «странник»), поэтому отчасти теряется повторяемость и ёмкость оригинального термина. 
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